
Gyaqci yencangj youq henz diuzmieng hung
mienglungzvuengz dingz roengzdaeuj, aenfainamh
haemq gvangq he, dawz diuz mieng baiz raemxrongz
miz mingz neix raemj baenz song donh. Yencangj
byaij hwnj gwnz fai bae, yungh din daemh mbat he,
namh gig geng, geng lumj yungh suijniz daeuj caep
nei.

Yanghcangj daj baihlaeng baeghoho buet
hwnjdaeuj, yungh fwngz vix fainamh, veibau naeuz,
baihlaj haem miz song diuz guenjsuijniz, mbouj
yingjyangj baiz raemx.

Yencangj sijsaeq yawj, ndaw mieng caeng miz
di raemxuq, naj raemx gig dingh, mbouj doengh
saek di, guenjsuijniz haem youq laj raemx, di ndeu
cungj yawj mbouj raen, go’ngox heuyauyau daj henz
raemx maj okdaeuj. De gip aeu ndaek namh he,
gveng roengz ndaw raemx bae, sinz hwnj bopraemx,
haemq vaiq naj raemx youh dauq dingh lo. Song diuz
guenj neix yoekdoeng gvaq mbouj caengz? De cam.

Yoekdoeng gvaq lo, yoekdoeng gvaq lo.
Yanghcangj gipmuengz han, gou caenndang anbaiz
cunhcangj aen mbanj neix daeuj guh.

Cunhcangj daeuj lo, de siujsim yawj
yanghcangj mbat he, youh najriu yawj dwk yencangj,
naeuz, aen gunghcwngz neix dwg gou caenndang
daiq vunz guh, bonjlaiz wnggai guh aen giuz he,
hoeng ndaw mbanj mbouj miz cienz ha! Cunhcangj
gig rox gangj vah, mbouj yungh siengj aj bak couh
gangj.

Gou cam mwngz yoekdoeng gvaq mbouj caengz!
Yencangj aenda de soh yawj dwk aennaj cunhcangj,
naeuz.

Cunhcangj mbouj lawq saek di han naeuz,
yoekdoeng gvaq lo, yoekdoeng gvaq lo. Gangj sat,
youh yawj yanghcangj. Yanghcangj naeuz, laux
Vangz dwg boux ganbu gig fucwz he, de banh saeh
mwngz cuengqsim ndaej lo.

O? Yencangj byaij roengz fainamh, caij gij nywj
gwnz bo diuzmieng, byaij roengz mieng bae, youq
henz raemx dingz roengzdaeuj, de yawj yanghcangj
mbat he, youh yawj de mbat he, naeuz, yanghcangj,
mwngz nyienh caenndang roengz raemx bae mo mbat
he lwi?

Caengz caj yanghcangj hai bak, cunhcangj
couh ganjgip naeuz, roengz mbouj ndaej, roengz
mbouj ndaej, gij raemx neix roengzbae mbouj ndaej,
ndaw raemx miz bing, ndaej ndonj haeuj ndaw noh
bae sup lwed vunz bw, ndaw raemx lij miz gij
nonraemx wnq, dwglau lai lo……

Yencangj riu lo, naeuz, laux Vangz, mwngz neix

dwg hwk yanghcangj, roxnaeuz hwk gou ha?
Yanghcangj yawj yencangj mbat he, yencangj

mbouj miz saek di eiqsei gaij gij vah de gangj haenx,
yanghcangj mbouj miz baihfap cij ndei roengz raemx
bae. Nonraemx mbouj raen miz, miz duzbing dwg
caen, duzbing cingq ndonj haeuj gahengh baihgvaz
bae, de aeu fwngz mad mbat he, gahengh baihgvaz
sikhaek in dangqmaz. Cienz gangj, duzbing
danghnaeuz ndonj haeuj ndaw noh bae, couh itcig
ndonj haeujbae, cig ndonj haeuj ndaw aensim bae.
Yanghcangj saenz mbat he.

Yanghcangj daj ndaw mieng benz hwnjdaeuj,
siujsim mbaet duzbing nem gwnz ga haenx bae.

Baenzlawz yiengh? Yencangj bang de mbaet
duz he bae. Yanghcangj lawq mbat he, yawjyawj
cunhcangj, youh yawjyawj yencangj, haeb heuj han
naeuz, caen yoekdoeng gvaq lo.

Hoeng, yencangj yaek caenndang roengz raemx
bae. Daj de cazyawj daengz gij cingzgvang haenx
daeuj yawj, de cungj miz di ngeiz. Yencangj guh
yienghneix, yanghcangj caeuq cunhcangj saedcaih
liuh mbouj daengz, yanghcangj vueng lo, cunhcangj
gip lo, boux mbiengj rag dawz gen yencangj, caez
gienq yencangj, mbouj hawj yencangj roengz raemx
bae. Cunhcangj naeuz, ndaw raemx miz bing.
Yanghcangj naeuz, mwngz miz gvanhcezyenz bw!
Hoeng, neix baenzlawz lanz ndaej youq yencangj ne?
De roengz raemx bae lo, itcig dangh roengz giz laeg
bae, raemx dumh daengz aenhwet de, dumh daengz
aen’aek de. Aeu mingh de haenx mbouj dwg
duzbing, dwg gvanhcezyenz, ga de in dangqmaz,
cungj yaek doengh mbouj ndaej lo. De yungh caenh
rengz daengx ndang, mo daengz song diuz
guenjsuijniz, hoeng song aen congh guenjsuijniz cix
deng namhboengz saek ndaej maenhswdswd. De huj
lo, nyaenx mbouj ndaej couh yaek ndaq vunz lo.

Yencangj dwg baenzlawz daj ndaw mieng bin
hwnjdaeuj, lienz de bonjfaenh cungj mbouj rox,
geizheih haenx dwg ga de di ndeu cungj mbouj in lo!

De mbouj miz biujcingz dwk caeuq cunhcangj
naeuz, cingj mwngz caiq gangj gij vah haxbaenh
mwngz gangj haenx baez ndeu, ndei mbouj ndei?

Cunhcangj najhoengz rwzdit, gaiqlinx genggat,
mbouj rox gangj vah lo.

Yanghcangj, mwngz hix gangjgangj gij vah
haxbaenh mwngz gangj gvaq haenx. Yencangj youh
doiq yanghcangj naeuz, yanghcangj hanh conh lo,
daengx naj cungj dwg hanh. Yencangj youh ciep
dwk cam, mwngz dwg yanghcangj, gou caen mbouj
rox, dang mwngz caenndang roengz raemx bae, rox
gij cingzgvang caensaed le, vihmaz lij laebdaeb
gangj vahgyaj yaeuh gou?

Yanghcangj uetuet aennaj de, damzbyoedbyoed
naeuz, gou laihnaeuz, laihnaeuz……

Yencangj riunyaen mbat he, lawh yanghcangj
gangj roengzbae: Mwngz laihnaeuz gou baez neix
genjcaz mboujgvaq dwg guh yiengh ajmah, mwngz
caeuq cunhcangj gangj gijmaz, gou couh saenq
gijmaz, dwg mbouj dwg? Yencangj sing loq hung di
naeuz: Gou mbouj dwg bouxguen huk、bouxguen
ngunh!

Yanghcangj caeuq cunhcangj lumj gomiuz
deng ndithaenq dak nei, aen’gyaeuj ngaem roengz,
daengx ndang duix liux, coenz vah he cungj gangj
mbouj okdaeuj.
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□□ Liuz Cinghcaiz

□ 刘清才

县长的车子在龙王干沟边停下来，一道宽宽的土坝，

把这条著名的泄洪排涝干沟，拦腰截为两段。县长走上土

坝，用脚踏一下，坚硬得像混凝土。

乡长从后边气喘吁吁地跑上来，用手指点着土坝，汇

报说，下面埋有两孔水泥管道，不影响排水泄洪。

县长仔细看着，沟里积蓄着一些污水，水面平静，纹

丝不动，水泥管被没在水下，一点儿也看不见，青青的芦

苇从水边钻出来。他拾起一块儿坷垃，投入水中，泛起一

个水花，很快又恢复了平静。疏通过没有？他问。

疏通过，疏通过。乡长连忙回答，我曾亲自安排这个

村的村长进行疏通。

村长来了，他小心地看一眼乡长，又满面笑容地看着

县长，说，这个工程是我亲自带人干的，本应修一座桥，

可村里没钱呀！村长口齿灵便，说话开口就来。

我问你疏通没有！县长直视着村长的脸，说。

村长毫不犹豫地回答，疏通过，疏通过。说完，又看

看乡长。乡长说，老王是一个负责的干部，他办事尽可放

心。

噢？县长下了土坝，踩着沟坡上的杂草，走下沟里，

在水边停下，他瞅了一眼乡长，又瞅他一眼，说，乡长大

人，你愿意亲自下水摸一下吗？

没等乡长开口，村长便着急地叫起来，不行不行，这

水下不得，水里有蚂蟥，愣往肉里钻，还有水长虫，怪吓

人的……

县长笑了，说，老王，你这是吓唬乡长，还是吓唬我？

乡长看一眼县长，县长丝毫没有改变语音的表示，他

只好乖乖地下水了。水长虫倒没看见，蚂蟥却真的有，正

往右腿肚子里钻，他用手抹了一下，右腿肚子又痛起来。

传说，蚂蟥这东西厉害得很，如果它钻进肉里，就会一直

往里钻，直到钻进心脏。乡长哆嗦了一下。

乡长从沟里爬出来，小心地摘着粘在腿上的蚂蟥。

怎么样？县长帮他揪下一只来。乡长犹豫了一下，看

看村长，又看看县长，咬着牙答道，确实已经疏通。

然而，县长要亲自下水了。从他观察到的情况看，他

总有些怀疑。县长这一举动，实在出乎乡长和村长的意料

之外，乡长慌了，村长急了，一边一个拉着县长，苦苦劝

阻，不让县长下水。村长说，水里有蚂蟥。乡长说，你有

关节炎啊！但是，这怎么能阻止得了县长呢？他下水了，

一直向深处蹚过去，水没到他的腰部，没到他的胸口，在

他身后，水波呈V字形渐渐扩展。要命的倒不是蚂蟥，而

是关节炎，腿钻心般地痛起来，他简直迈不动腿了。他拼

出全身力气，摸到了两个水泥管，然而，却被淤泥堵得死

死的。他愤怒了，忍不住就要骂人了。

县长是怎样从沟里爬出来的，连他自己也不觉得了，

奇怪的是，他的腿一点儿也不痛了！

他不动声色地向村长说，请你把刚才说的话再重复一

遍，好吗？

村长面红耳赤，舌头僵在嘴里，一点儿也不灵便了。

乡长大人，你也说说你刚才说过的话。县长又面对乡

长，乡长满脸冒汗。县长紧追不放，问道，我的乡长大

人，我弄不明白，当你亲自下水，明白了真情以后，为什

么还继续瞎说，欺骗我？

乡长擦擦脸，嗫嚅着说，我以为，以为……

县长冷冷地一笑，替乡长说下去：你以为我这次检查

不过是例行公事，你和村长说什么，我就会信什么，对不

对？县长提高了嗓门儿：我不是昏官、糊涂蛋！

乡长和村长霜打了似的，蔫头耷脑，一句话也说不出

来。

Yencangj
县 长

资料图片


